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Trinity (C) 
 
Proverbs 8:1-4, 22-31  
Psalm 8  
Romans 5:1-5 
John 16:12-15 
 
CEB  

Proverbs 8:1 Doesn't Wisdom cry out and Understanding shout? 
2
 Atop the heights along the path, at 

the crossroads she takes her stand. 
3
 By the gate before the city, at the entrances she shouts: 

4
 "I cry out 

to you, people; my voice goes out to all of humanity. 
 
ESV  

Proverbs 8:1 Does not wisdom call? Does not understanding raise her voice? 
2
 On the heights 

beside the way, at the crossroads she takes her stand; 
3
 beside the gates in front of the town, at the 

entrance of the portals she cries aloud: 
4
 "To you, O men, I call, and my cry is to the children of man. 

 
NRS  

Proverbs 8:1 Does not wisdom call, and does not understanding raise her voice? 
2
 On the heights, 

beside the way, at the crossroads she takes her stand; 
3
 beside the gates in front of the town, at the 

entrance of the portals she cries out: 
4
 "To you, O people, I call, and my cry is to all that live. 

 
BGT  

Proverbs 8:1 σὺ τὴν σοφίαν κηρύξεις ἵνα φρόνησίς σοι ὑπακούσῃ 2  ἐπὶ γὰρ τῶν ὑψηλῶν ἄκρων ἐστίν 

ἀνὰ μέσον δὲ τῶν τρίβων ἕστηκεν 3  παρὰ γὰρ πύλαις δυναστῶν παρεδρεύει ἐν δὲ εἰσόδοις ὑμνεῖται 4  ὑμᾶς ὦ 
ἄνθρωποι παρακαλῶ καὶ προΐεμαι ἐμὴν φωνὴν υἱοῖς ἀνθρώπων   
 

  WTT
 Proverbs 8:1 ָ֥ א־ָחְכָמ ּה׃הִָ֥תת  ְָ֥תבוָנ ָ֥אָ֥ו ָ֥הִָ֥תְקָר ֲָ֥הל ֹֽ י־ָד ְָ֥בר אׁש־ְמרֹוִמ ָ֥ 2 ןָ֥קֹוָלֹֽ ֹותָ֥יתְָ֥נִתיב ֶָ֥רְךָ֥ב  ָ֥יםֲָ֥על 

ָבה׃ ָנה׃ֹואְָ֥פָתִח ֶָ֥רתְָ֥מב ָ֥יםְָ֥לִפי־ָק ְָ֥לַיד־ְׁשָעִר ָ֥ 3 ִנָצֹֽ יֶכ 4ָָ֥֥ יםָָ֥תר ֹֽ  ם׃יָָ֥אָדָֹֽ֥יֶָ֥אל־ְבנ  ָ֥קֹוִל ָ֥אְָ֥ו ָ֥יםֶָ֥אְקָר ָ֥םִָ֥איִׁש ֲָ֥אל 

ָ֥ 
 

CEB  
Proverbs 8:22 The LORD created me at the beginning of his way, before his deeds long in the past. 

23
 I was formed in ancient times, at the beginning, before the earth was. 

24
 When there were no watery 

depths, I was brought forth, when there were no springs flowing with water. 
25

 Before the mountains were 
settled, before the hills, I was brought forth; 

26
 before God made the earth and the fields or the first of the 

dry land. 
27

 I was there when he established the heavens, when he marked out the horizon on the deep 
sea, 

28
 when he thickened the clouds above, when he secured the fountains of the deep, 

29
 when he set a 

limit for the sea, so the water couldn't go beyond his command, when he marked out the earth's 
foundations. 

30
 I was beside him as a master of crafts. I was having fun, smiling before him all the time, 

31
 

frolicking with his inhabited earth and delighting in the human race. 
 
ESV  

Proverbs 8:22 "The LORD possessed me at the beginning of his work, the first of his acts of old. 
23

 
Ages ago I was set up, at the first, before the beginning of the earth. 

24
 When there were no depths I was 

brought forth, when there were no springs abounding with water. 
25

 Before the mountains had been 
shaped, before the hills, I was brought forth, 

26
 before he had made the earth with its fields, or the first of 

the dust of the world. 
27

 When he established the heavens, I was there; when he drew a circle on the face 
of the deep, 

28
 when he made firm the skies above, when he established the fountains of the deep, 

29
 

when he assigned to the sea its limit, so that the waters might not transgress his command, when he 
marked out the foundations of the earth, 

30
 then I was beside him, like a master workman, and I was daily 

his delight, rejoicing before him always, 
31

 rejoicing in his inhabited world and delighting in the children of 
man. 
 
NRS  

Proverbs 8:22 The LORD created me at the beginning of his work, the first of his acts of long ago. 
23

 
Ages ago I was set up, at the first, before the beginning of the earth. 

24
 When there were no depths I was 

brought forth, when there were no springs abounding with water. 
25

 Before the mountains had been 
shaped, before the hills, I was brought forth-- 

26
 when he had not yet made earth and fields, or the world's 
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first bits of soil. 
27

 When he established the heavens, I was there, when he drew a circle on the face of the 
deep, 

28
 when he made firm the skies above, when he established the fountains of the deep, 

29
 when he 

assigned to the sea its limit, so that the waters might not transgress his command, when he marked out 
the foundations of the earth, 

30
 then I was beside him, like a master worker; and I was daily his delight, 

rejoicing before him always, 
31

 rejoicing in his inhabited world and delighting in the human race. 
 
BGT  

Proverbs 8:22 κύριος ἔκτισέν με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ 23  πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέν με ἐν 
ἀρχῇ 24  πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι καὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀβύσσους ποιῆσαι πρὸ τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν 
ὑδάτων 25  πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με 26  κύριος ἐποίησεν χώρας καὶ ἀοικήτους 
καὶ ἄκρα οἰκούμενα τῆς ὑπ᾽ οὐρανόν 27  ἡνίκα ἡτοίμαζεν τὸν οὐρανόν συμπαρήμην αὐτῷ καὶ ὅτε ἀφώριζεν τὸν 
ἑαυτοῦ θρόνον ἐπ᾽ ἀνέμων 28  ἡνίκα ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ ἄνω νέφη καὶ ὡς ἀσφαλεῖς ἐτίθει πηγὰς τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν 
29  καὶ ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ θεμέλια τῆς γῆς 30  ἤμην παρ᾽ αὐτῷ ἁρμόζουσα ἐγὼ ἤμην ᾗ προσέχαιρεν καθ᾽ ἡμέραν 
δὲ εὐφραινόμην ἐν προσώπῳ αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ 31  ὅτε εὐφραίνετο τὴν οἰκουμένην συντελέσας καὶ 
ἐνευφραίνετο ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων 
 

  WTT
 Proverbs 8:22 ָ֥ הָו אִׁש ָ֥הָָ֥ק ְָ֥יֹֽ ז׃ֶדםִָ֥מְפָעָל ָֹ֥וֶָ֥ק ָ֥יתַָ֥דְרכ ָָ֥נִניָ֥ר  ָאֹֽ ר  ָ֥עֹוָלםִָ֥נַס ָ֥מ  ָ֥ 23 יוָ֥מ  אׁשְָ֥כִתיָ֥מ 

ֶרץ׃ י־ָאֹֽ ין־ְתה מ ָ֥ 24 ִמַקְדמ  ִים׃ְעָינ ָ֥יןַָ֥מ ְָ֥לִתיְָ֥בא  ָֹ֥ותָ֥חֹוָל ְָ֥בא  י־ָמֹֽ יָ֥עוִָ֥לְפנ  ָ֥יםָָ֥הְטָב ִָ֥ר ֶָ֥רםָָ֥הְָ֥בֶט 25ָָ֥֥ ֹותִָ֥נְכַבד 

ְלִתי׃ְגָבע ָ֥ ָ֥ר  ָֹ֥ותְָ֥ו ֶָ֥רץְָ֥וחוצ ָָ֥שהֶָ֥א ָ֥אָָ֥ע ַָ֥עד־ל  ָ֥ 26 ֹותָ֥חֹוָלֹֽ ל׃אׁשָָ֥עְפר  ֹֽ ב  וקֹוִָ֥ניְָ֥בח ָ֥םָָ֥א ַָ֥מִיםָָׁ֥ש ָֹ֥וָָׁ֥ש ַָ֥בֲהִכינ ָ֥ 27 ֹותָ֥ת 

ֹום׃וגַָ֥על־ְפנ  ָ֥ח  ָ֥ ָ֥ 29 הֹום׃ֹותְָ֥תָֹ֥וזִָ֥עינ ֲָ֥עז ַָ֥עלַָ֥ב ָ֥יםִָ֥מָמ ָֹ֥וְָׁ֥שָחִָק ְָ֥בַאְמצ 28ָָ֥֥ יְָ֥תהֹֽ אַָ֥מִיםָ֥ל  ָֹ֥וָ֥ו ָ֥ם׀ָֻ֥חק ָֹ֥וַָ֥לָי ָ֥ומ ְָ֥בש 

ַעְברו־ִפ ָ֥ ֶרץ׃ֹוָ֥מ ָ֥חוק ָ֥יוְָ֥ב ַָ֥יֹֽ יָָ֥אֹֽ ֶאְהֶי ָ֥ 30 ֹוְסד  ֶאְהֶי ָ֥מ ָֹ֥וָָ֥א ָ֥הֶָ֥אְצל ָָ֥וֹֽ יוֶָ֥קתְָ֥לָפָנ ָֹ֥וםְָ֥מַשֶח ָֹ֥ום׀ָ֥י ֲָ֥עֻׁשִעיםָ֥י ָ֥הַָׁ֥ש ָֹ֥וןָָ֥וֹֽ

ת׃ ֹֽ ב  ְָ֥מ ָ֥ 31 ְבָכל־ע  ם׃ָ֥פיֶָ֥את־ְבנ  ַָׁ֥שֲעֻׁשַע ָֹ֥וְָ֥ו ָ֥לַָ֥אְרצ ַָ֥שֶחֶקתְָ֥בת   יָָ֥אָדֹֽ

ָ֥ 
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CEB  
Psalm 8:1 For the music leader. According to the Gittith. A psalm of David. LORD, our Lord, how 

majestic is your name throughout the earth! You made your glory higher than heaven! 
2
 From the mouths 

of nursing babies you have laid a strong foundation because of your foes, in order to stop vengeful 
enemies. 

3
 When I look up at your skies, at what your fingers made-- the moon and the stars that you set 

firmly in place-- 
4
 what are human beings that you think about them; what are human beings that you pay 

attention to them? 
5
 You've made them only slightly less than divine, crowning them with glory and 

grandeur. 
6
 You've let them rule over your handiwork, putting everything under their feet-- 

7
 all sheep and 

all cattle, the wild animals too, 
8
 the birds in the sky, the fish of the ocean, everything that travels the 

pathways of the sea. 
9
 LORD, our Lord, how majestic is your name throughout the earth! 

 
ESV  

Psalm 8:1 To the choirmaster: according to The Gittith. A Psalm of David. O LORD, our Lord, how 
majestic is your name in all the earth! You have set your glory above the heavens. 

2
 Out of the mouth of 

babies and infants, you have established strength because of your foes, to still the enemy and the 
avenger. 

3
 When I look at your heavens, the work of your fingers, the moon and the stars, which you have 

set in place, 
4
 what is man that you are mindful of him, and the son of man that you care for him? 

5
 Yet 

you have made him a little lower than the heavenly beings and crowned him with glory and honor. 
6
 You 

have given him dominion over the works of your hands; you have put all things under his feet, 
7
 all sheep 

and oxen, and also the beasts of the field, 
8
 the birds of the heavens, and the fish of the sea, whatever 

passes along the paths of the seas. 
9
 O LORD, our Lord, how majestic is your name in all the earth! 

 
NRS  

Psalm 8:1 <To the leader: according to The Gittith. A Psalm of David.> O LORD, our Sovereign, how 
majestic is your name in all the earth! You have set your glory above the heavens. 

2
 Out of the mouths of 

babes and infants you have founded a bulwark because of your foes, to silence the enemy and the 
avenger. 

3
 When I look at your heavens, the work of your fingers, the moon and the stars that you have 

established; 
4
 what are human beings that you are mindful of them, mortals that you care for them? 

5
 Yet 

you have made them a little lower than God, and crowned them with glory and honor. 
6
 You have given 

them dominion over the works of your hands; you have put all things under their feet, 
7
 all sheep and 

oxen, and also the beasts of the field, 
8
 the birds of the air, and the fish of the sea, whatever passes along 

the paths of the seas. 
9
 O LORD, our Sovereign, how majestic is your name in all the earth! 

 
BGT  

Psalm 8:1 εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ληνῶν ψαλμὸς τῷ Δαυιδ 2  κύριε ὁ κύριος ἡμῶν ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά 
σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὅτι ἐπήρθη ἡ μεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν 3  ἐκ στόματος νηπίων καὶ 
θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν σου τοῦ καταλῦσαι ἐχθρὸν καὶ ἐκδικητήν 4  ὅτι ὄψομαι τοὺς 
οὐρανούς ἔργα τῶν δακτύλων σου σελήνην καὶ ἀστέρας ἃ σὺ ἐθεμελίωσας 5  τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι μιμνῄσκῃ 
αὐτοῦ ἢ υἱὸς ἀνθρώπου ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν 6  ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους δόξῃ καὶ τιμῇ 
ἐστεφάνωσας αὐτόν 7  καὶ κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ 8  πρόβατα καὶ βόας πάσας ἔτι δὲ καὶ τὰ κτήνη τοῦ πεδίου 9  τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοὺς 
ἰχθύας τῆς θαλάσσης τὰ διαπορευόμενα τρίβους θαλασσῶν 10  κύριε ὁ κύριος ἡμῶν ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά 
σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ 

 

  WTT
 Psalm 8:1 ָ֥  ל־ַהִגִת ַָ֥לְמַנצ ד׃יתִָ֥מְזמ ַָ֥חַָ֥עֹֽ ה־ַאִד ָ֥הֲָ֥אד נ  ְָ֥יהָו ָ֥ 2 ֹורְָ֥לָדִוֹֽ רֶָ֥רץֲָ֥אֶׁש ְָ֥מָךְָ֥בָכל־ָהָא ָ֥ירִָׁ֥ש ָ֥ינוָָ֥מֹֽ

ִים׃ָֹ֥וְדָך ָ֥הָ֥ה ְָ֥תָנ ָ֥ ֹוְלִל ִָ֥מִפ ָ֥ 3 ַעל־ַהָשָמֹֽ י ְנִקים ָ֥יָ֥עֹֽ ִָ֥יַס ָָ֥֥ים׀ְָ֥וֹֽ ם׃ֹוי  ָ֥יתָ֥א ָ֥יָךְָ֥לַהְׁשִב ַָ֥עןָ֥צֹוְרֶר ָ֥זְָ֥לַמ ָ֥ע  ְָָ֥֥דָת  ֹֽ  4 בָ֥וִמְתַנק 

י־ֶאְרֶא ָ֥ ְנָתה׃יםֲָ֥אֶׁש ָ֥כֹוָכִב ַָ֥חְָ֥ו ָ֥יָךָָ֥יר  ָ֥יֶָ֥אְצְבע ֶת ֶָ֥מיָךַָ֥מֲעש  ָ֥הָָׁ֥ש ִָ֥כֹֽ ה־ֱאנ ָ֥ 5 רָ֥כֹוָנֹֽ י־ִתְזְכֶר ָָ֥מֹֽ יָ֥םִָ֥כ ָָ֥ד ָ֥נוָ֥וֶבן־ָא ָֹ֥וׁשִָ֥כֹֽ

נו׃ ֱאֹלִה ָ֥הוְָ֥מ ְָ֥סר  ַָ֥וְתַח6ָָ֥֥ ִתְפְקֶדֹֽ הו׃ֹודְָ֥וָהָד ָ֥יםְָ֥וָכב ַָ֥עטָ֥מ  ֹֽ הוְָ֥בַמֲעש  ַָ֥ת ָ֥ 7 רְָ֥תַעְטר  ָתהָ֥לַָׁ֥ש ָ֥יָךָ֥כ  ָ֥יָָ֥יֶד ְָ֥מִׁשיל 

יו׃ ַחת־ַרְגָלֹֽ י׃םַָ֥בֲהמ ַָ֥ג ָ֥םְָ֥ו ָ֥יםָֻ֥כָל ָ֥הַָ֥וֲאָלִפ ָ֥צ ֶנ  8 ַתֹֽ  10 ים׃ֹותַָ֥יִמָֹֽ֥רָָ֥אְרח ָ֥ב  ָ֥םָ֥ע  ָ֥יַָ֥הָי ַָ֥מִיםָ֥וְדג  ָֹ֥ורָָׁ֥ש ִָ֥צפ ָ֥ 9 ֹותָָ֥שָדֹֽ

ה־ַאִד ָ֥הֲָ֥אד נ  ְָ֥יהָו ָ֥ ָ֥ינוָָ֥מֹֽ ֶרץ׃ְָ֥מָך ָ֥ירִָׁ֥ש   ְבָכל־ָהָאֹֽ

ָ֥ 
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CEB  
Romans 5:1 Therefore, since we have been made righteous through his faithfulness combined with 

our faith, we have peace with God through our Lord Jesus Christ. 
2
 We have access by faith into this 

grace in which we stand through him, and we boast in the hope of God's glory. 
3
 But not only that! We 

even take pride in our problems, because we know that trouble produces endurance, 
4
 endurance 

produces character, and character produces hope. 
5
 This hope doesn't put us to shame, because the love 

of God has been poured out in our hearts through the Holy Spirit, who has been given to us. 
 
ESV  

Romans 5:1 Therefore, since we have been justified by faith, we have peace with God through our 
Lord Jesus Christ. 

2
 Through him we have also obtained access by faith into this grace in which we stand, 

and we rejoice in hope of the glory of God. 
3
 More than that, we rejoice in our sufferings, knowing that 

suffering produces endurance, 
4
 and endurance produces character, and character produces hope, 

5
 and 

hope does not put us to shame, because God's love has been poured into our hearts through the Holy 
Spirit who has been given to us. 
 
NRS  

Romans 5:1 Therefore, since we are justified by faith, we have peace with God through our Lord 
Jesus Christ, 

2
 through whom we have obtained access to this grace in which we stand; and we boast in 

our hope of sharing the glory of God. 
3
 And not only that, but we also boast in our sufferings, knowing that 

suffering produces endurance, 
4
 and endurance produces character, and character produces hope, 

5
 and 

hope does not disappoint us, because God's love has been poured into our hearts through the Holy Spirit 
that has been given to us. 
 
BGT  

Romans 5:1 Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν θεὸν διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ 2  δι᾽ οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν [τῇ πίστει] εἰς τὴν χάριν ταύτην ἐν ᾗ ἑστήκαμεν καὶ 
καυχώμεθα ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ θεοῦ. 3  οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμεθα ἐν ταῖς θλίψεσιν, εἰδότες ὅτι ἡ 
θλῖψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, 4  ἡ δὲ ὑπομονὴ δοκιμήν, ἡ δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα. 5  ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, ὅτι 
ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ δοθέντος ἡμῖν. 
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CEB  
John 16:12 "I have much more to say to you, but you can't handle it now. 

13
 However, when the Spirit 

of Truth comes, he will guide you in all truth. He won't speak on his own, but will say whatever he hears 
and will proclaim to you what is to come. 

14
 He will glorify me, because he will take what is mine and 

proclaim it to you. 
15

 Everything that the Father has is mine. That's why I said that the Spirit takes what is 
mine and will proclaim it to you. 
 
ESV  

John 16:12 "I still have many things to say to you, but you cannot bear them now. 
13

 When the Spirit 
of truth comes, he will guide you into all the truth, for he will not speak on his own authority, but whatever 
he hears he will speak, and he will declare to you the things that are to come. 

14
 He will glorify me, for he 

will take what is mine and declare it to you. 
15

 All that the Father has is mine; therefore I said that he will 
take what is mine and declare it to you. 
 
NRS  

John 16:12 "I still have many things to say to you, but you cannot bear them now. 
13

 When the Spirit 
of truth comes, he will guide you into all the truth; for he will not speak on his own, but will speak whatever 
he hears, and he will declare to you the things that are to come. 

14
 He will glorify me, because he will take 

what is mine and declare it to you. 
15

 All that the Father has is mine. For this reason I said that he will take 
what is mine and declare it to you. 
 
BGT  

John 16:12 Ἔτι πολλὰ ἔχω ὑμῖν λέγειν, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι· 13  ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ 
πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς ἐν τῇ ἀληθείᾳ πάσῃ· οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὅσα ἀκούσει 

λαλήσει καὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 14  ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήμψεται καὶ ἀναγγελεῖ 
ὑμῖν. 15  πάντα ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ ἐμά ἐστιν· διὰ τοῦτο εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λαμβάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 
 

 


